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* magyar és idegen – angol, francia, német, orosz, spanyol, olasz és szükség szerint 
más – nyelveken készült publikációk elektronikus könyvtára/ writings in Hungarian 
and foreign – English, French, German, Russian, Spanish, Italian and other – 
languages 
* az adattárban elhelyezett tartalmak szabad megközelítésűek, de olvasásuk vagy 
letöltésük regisztrációhoz kötött/the materials in the database are free but access or 
downloading are subject to registration 
* Az Afrikai Magyar Egyesület non-profit civil szervezet, amely az oktatók, 
kutatók, diákok és érdeklődők számára hozta létre ezt az elektronikus adattári 
szolgáltatását, amelynek célja kettős, mindenekelőtt sokoldalú és gazdag anyagú 
ismeretekkel elősegíteni a magyar afrikanisztikai kutatásokat, illetve ismeret-igényt, 
másrészt feltárni az afrikai témájú hazai publikációs tevékenységet teljes 
dimenziójában a kezdetektől máig./The African-Hungarian Union is a non-profit 
organisation that has created this electronic database for lecturers, researchers, 
students and for those interested. The purpose of this database is twofold; on the one 
hand, we want to enrich the research of Hungarian Africa studies with versatile and 
plentiful information, on the other hand, we are planning to discover Hungarian 
publications with African themes in its entirety from the beginning until the present 
day. 
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NOTES ON THE NATIVES OF THE KWILU,  
CONGO FREE STATE 
 
By E. Torday  
Local Correspondent of the Anthropological Institute. 
 
 
 
 
The principal inhabitants of the Kwilu are: Bayanzi, Bahuana (Bahoni), and 
Bambala. These peoples speak amongst themselves a bastard Kikongo, which bears 
a considerable resemblance to Swahili, or rather to Kingwana, the corrupt Swahili of 
the Congo. In spite of this resemblance, however, certain remarkable differences 
exist between the three dialects spoken by the above-named peoples, and that, too, in 
the most elementary words; for it is more natural that the names of utensils and 
certain verbs should have been borrowed from Kikongo than words expressing 
number and relationship. Kikongo must be considered a hybrid speech, which has 
grown up from the intercourse between tribe and tribe. Thus we find that the term 
for "iron" in the three dialects mentioned above is very similar – Ndoni (Bayanzi), 
Dondu (Bambala), N’don (Bahuana); but the terms for "stone," which would 
naturally be older, are quite different, viz., Eyiri (Bayanzi), Amani (Bambala), and 
Matarr (Bahuana). "Bow," again, is similar – Ota, Uda, and Buta; but the words for 
"star" are similar only among the Bambala and Bahuana, Apededi, and Bamwetede; 
the Bayanzi use the term M'Biel. More surprising is the difference existing in 
dialects spoken by different villages of the same tribe. Below, for example, I give a 
few words used in Luano and Lundu, two villages situated only a score of miles 
apart, the inhabitants of which claim positively to belong to the same tribe, the 
Bahuana.  

I will first detail the methods of counting on the fingers practised by the Bayanzi 
and Bahuana. 

 
Bayanzi  
1. L. hand open, 4th finger flexed; R. hand closed except 4th finger, which rests 

on 4th finger of L. hand.  
2. L. hand open, 1st and 4th fingers flexed, former held in position by thumb. 
3. L. hand 3rd finger open, 1st and 2nd fingers flexed and held by thumb.  
4. L. hand thumb open.  
5. L. hand closed; R. hand 1st finger on thumb.  
6. L. hand closed; R. hand open, except 2nd finger, which is flexed and held by 

thumb.  
Bahuana  
1. L. hand thumb open.  
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2. L. hand thumb and forefinger open.  
3. L. hand, 1st, 2nd, and 3rd fingers open.  
4. L. hand, 1st, 2nd, 3rd fingers, and thumb open.  
5. L. hand open.  
6. L. hand, and thumb of R. hand open.  
7. L. hand open, thumb held by thumb and 1st finger of 

R. band, the other fingers flexed.  
8. L. hand open, R. hand as in 7, but 2nd finger open 

also.  
9. L. hand open, R. hand as in 8, but 3rd finger open 

also.  
10. Both hands open, palm resting against palm. 
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* ch as in chicken; moa chicheri = small mother; † To distinguish between father 
and uncle they say "father who begot me" and "small father."  
↕ Pronounced like French long. § g hard as in girl. 
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* This is the general term; pikop-monwa = the whole mouth; pikop = the under lip; 
moniva = the tongue.  

E. TORDAY. 


